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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1590 

z 20. septembra 2017, 

ktorým sa stanovujú množstvá, ktoré sa majú pridať k množstvu stanovenému na čiastkové 
obdobie od 1. januára do 31. marca 2018 v rámci colných kvót otvorených nariadením (ES) 

č. 442/2009 v odvetví bravčového mäsa 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72,  
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a najmä na jeho článok 188 ods. 2 a 3, 

keďže: 

(1)  Nariadením Komisie (ES) č. 442/2009 (2) sa otvorili ročné colné kvóty na dovoz výrobkov z odvetvia bravčového 
mäsa. Kvóty uvedené v prílohe I časti B uvedeného nariadenia sa spravujú metódou simultánneho preskúmania. 

(2)  Množstvá, na ktoré sa vzťahujú žiadosti o dovozné povolenia podané od 1. septembra do 7. septembra 2017 na 
čiastkové obdobie od 1. októbra do 31. decembra 2017, sú nižšie ako dostupné množstvá. Mali by sa teda určiť 
množstvá, na ktoré neboli podané žiadosti. Tieto množstvá treba pridať k množstvu stanovenému na nasledujúce 
čiastkové kvótové obdobie. 

(3)  S cieľom zaistiť účinnosť opatrenia by toto nariadenie malo nadobudnúť účinnosť v deň jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Množstvá, na ktoré neboli podané žiadosti o dovozné povolenia podľa nariadenia (ES) č. 442/2009 a ktoré sa majú 
pridať do čiastkového obdobia od 1. januára do 31. marca 2018, sú uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 442/2009 z 27. mája 2009, ktorým sa otvárajú colné kvóty Spoločenstva v odvetví bravčového mäsa 

a zabezpečuje ich správa (Ú. v. EÚ L 129, 28.5.2009, s. 13). 



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 20. septembra 2017 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Jerzy PLEWA 

generálny riaditeľ 

Generálne riaditeľstvo pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka  
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PRÍLOHA 

Poradové číslo 
Množstvá, na ktoré neboli podané žiadosti a ktoré sa majú pridať k množstvám, ktoré sú dostupné na čiastkové 

obdobie od 1. januára do 31. marca 2018 
(v kg) 

09.4038 17 007 500 

09.4170 2 461 000 

09.4204 2 312 000   
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2017/1591 

zo 14. septembra 2017, 

ktorým sa vymenúva člen Výboru regiónov navrhnutý Rakúskou republikou 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 305, 

so zreteľom na návrh rakúskej vlády, 

keďže: 

(1)  Rada prijala 26. januára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/116 (1), 5. februára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/190 (2) 
a 23. júna 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/994 (3), ktorými sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov 
na obdobie od 26. januára 2015 do 25. januára 2020. 

(2)  V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Markusa LINHARTA sa uvoľnilo miesto člena Výboru regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na zvyšný čas súčasného funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2020, sa za člena Výboru regiónov vymenúva: 

—  pán Hannes WENINGER, Gemeinderat (Gießhübl) und Abgeordneter zum Nationalrat. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 14. septembra 2017 

Za Radu 

predseda 
A. ANVELT  
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(1) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2015/116 z 26. januára 2015, ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 
26. januára 2015 do 25. januára 2020 (Ú. v. EÚ L 20, 27.1.2015, s. 42). 

(2) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2015/190 z 5. februára 2015, ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 
26. januára 2015 do 25. januára 2020 (Ú. v. EÚ L 31, 7.2.2015, s. 25). 

(3) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2015/994 z 23. júna 2015, ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 
26. januára 2015 do 25. januára 2020 (Ú. v. EÚ L 159, 25.6.2015, s. 70). 



ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2017/1592 

z 15. mája 2017 

o opatrení SA.35429 – 2017/C (ex 2013/NN), ktoré prijalo Portugalsko vo veci predĺženia 
využívania verejných vodných zdrojov na výrobu elektrickej energie 

[oznámené pod číslom C(2017) 3110] 

(Iba portugalské znenie je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ), a najmä na jej článok 108 ods. 2 prvý pododsek, 

so zreteľom na Dohodu o Európskom hospodárskom priestore, a najmä na jej článok 62 ods. 1 písm. a), 

po vyzvaní zainteresovaných strán, aby predložili pripomienky v súlade s článkom 108 ods. 2 zmluvy, a so zreteľom na 
tieto pripomienky, 

keďže: 

1. POSTUP 

(1)  Dňa 18. septembra 2012 dostala Komisia sťažnosť podanú súkromnými osobami proti údajnej nelegálnej štátnej 
pomoci poskytnutej Portugalskom pre spoločnosť EDP – Energias de Portugal, S.A. (1) (ďalej len „EDP“), ktorá sa 
týka uviaznutých nákladov v Portugalsku, ako aj predĺženia využívania verejných vodných zdrojov na výrobu 
elektrickej energie. 

(2)  Dňa 30. októbra 2012 Komisia postúpila sťažnosť Portugalsku a požiadala ho o doplňujúce informácie, ktoré 
Portugalsko poskytlo v liste z 8. januára 2013. Rokovanie s portugalskými orgánmi sa uskutočnilo 
25. januára 2013. Portugalsko poskytlo ďalšie informácie 7. marca 2013. 

(3)  Dňa 18. septembra 2013 Európska komisia poslala Portugalsku list, v ktorom mu oznámila svoje rozhodnutie 
začať formálne vyšetrovacie konanie na základe postupu uvedeného v článku 108 ods. 2 zmluvy, a to iba vo veci 
predĺženia využívania verejných vodných zdrojov na výrobu elektrickej energie. 

(4)  Komisia dostala pripomienky od Portugalska 21. októbra 2013 a príslušné korigendum bolo prijaté 
29. januára 2014. 

(5)  Rozhodnutie Komisie začať formálne vyšetrovacie konanie (2) (ďalej len „rozhodnutie o začatí konania“) bolo 
uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie 16. apríla 2014. 

(6)  V máji 2014 Komisia dostala pripomienky od tretích strán. 

(7)  Portugalsko poslalo svoju odpoveď na pripomienky tretích strán 3. júla 2014. 

(8)  Komisia požiadala o doplňujúce informácie listom z 15. apríla 2016. Portugalsko poslalo odpoveď 
19. augusta 2016. 

(9)  Týmto rozhodnutím sa uzatvára formálne vyšetrovacie konanie, ktoré sa začalo podľa článku 108 ZFEÚ. Netýka 
sa súladu opatrenia s ostatnými ustanoveniami práva Únie, ako sú napríklad pravidlá verejného obstarávania EÚ 
a antitrustové pravidlá vychádzajúce z článkov 106, resp. 102 ZFEÚ. 
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(1) Predtým do roku 2004 „Electricidade de Portugal“. 
(2) Štátna pomoc SA.35429 (2013/C) (ex 2012/CP) – Predĺženie využívania verejných vodných zdrojov na výrobu elektrickej energie – 

Výzva na predloženie pripomienok v súlade s článkom 108 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (Ú. v. EÚ C 117, 16.4.2014, 
s. 113). 



2. OPIS OPATRENIA 

2.1. Trh s energiou v Portugalsku 

(10)  Pred liberalizáciou trhu s elektrickou energiou v Portugalsku v roku 2007 sa elektrická energia vyrobená 
v Portugalsku nepredávala priamo na trhu, ale získaval ju verejný prevádzkovateľ elektrickej siete, spoločnosť 
Rede Elétrica Nacional, S.A. (ďalej len „REN“), na základe dlhodobých zmlúv o nákupe elektrickej energie (Power 
Purchase Agreements, ďalej len „PPA“). Podľa týchto PPA bola spoločnosť REN povinná nakúpiť garantované 
množstvo elektrickej energie od autorizovaných výrobcov, za garantované ceny, ktoré zodpovedali presne 
určeným nákladovým položkám, a počas garantovaného obdobia, konkrétne do roku 2027. 

2.2. Rozhodnutie vo veci uviaznutých nákladov 

(11)  Po začatí vykonávania smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/54/ES (1) sa Portugalsko rozhodlo pristúpiť 
k predčasnému ukončeniu zmlúv PPA a ich nahradeniu vyplácaním kompenzácie týkajúcej sa uviaznutých 
nákladov (mechanizmus nákladov na udržiavanie zmluvnej rovnováhy). Parametre a metodika výpočtu týchto 
nákladov sú stanovené v legislatívnej vyhláške č. 240/2004 z 27. decembra 2004. 

(12)  Portugalsko oznámilo opatrenie na kompenzáciu uviaznutých nákladov 1. apríla 2004, na základe oznámenia 
Komisie týkajúceho sa metodiky zameranej na analýzu štátnej pomoci v súvislosti s uviaznutými nákladmi (2). 
Tieto kompenzácie uviaznutých nákladov sa mali vyplatiť za predčasné ukončenie zmlúv PPA medzi 
spoločnosťou EDP a spoločnosťou REN týkajúcich sa 34 elektrární, z ktorých 27 bolo vodných elektrární, 
s prihliadnutím na očakávanú záťaž minulých investícií na liberalizovanom trhu. Rozhodnutie o uviaznutých 
nákladoch sa týka aj spoločností Tejo Energia a Turbogas. Portugalsko oznámilo svoj zámer poskytnúť 
kompenzáciu uviaznutých nákladov aj spoločnostiam Tejo Energia a Turbogas. Opatrenie malo byť financované 
z príjmov z poplatku zavedeného pre konečných spotrebiteľov elektrickej energie na základe predplateného 
elektrického výkonu. 

(13)  Komisia schválila v roku 2004 opatrenie na pokrytie potenciálnych strát troch podnikov, ktoré majú byť 
príjemcami (3), v rozhodnutí týkajúcom sa štátnej pomoci N161/2004 – Uviaznuté náklady v Portugalsku (4). 

(14)  Ako je stanovené v rozhodnutí Komisie, kompenzácia nákladov na udržiavanie zmluvnej rovnováhy, vyplácaná 
spoločnosti EDP každoročne od júla 2007, pozostáva z dvoch prvkov: pevnej zložky, ktorá je podielom 
z maximálnej ročnej hodnoty vypočítanej ex ante, a vyrovnávacej zložky, v ktorej sa zohľadňuje rozdiel medzi 
skutočnými príjmami a nákladmi príslušných závodov, vypočítaný na úrovni konsolidovanej skupiny spoločností, 
v tomto prípade EDP. Konečná úprava výšky nákladov na udržiavanie zmluvnej rovnováhy sa vypočíta začiatkom 
roka 2018, čo bude jedenásty rok od predčasného ukončenia zmlúv PPA. Konečná úprava sa vypočíta na základe 
predpokladaného príjmu do konca roka 2027, keď sa podľa rozhodnutia Komisie skončí uplatňovanie 
mechanizmu nákladov na udržiavanie zmluvnej rovnováhy. 

2.3. Predĺženie obdobia platnosti koncesií 

(15)  Dohoda o ukončení zmlúv PPA spoločnosti EDP vo vzťahu k vodným elektrárňam bola uzavretá vo februári 
2005 po prijatí legislatívnej vyhlášky č. 240/2004. Dohoda o ukončení zmlúv PPA obsahuje doložku 
s odkladným účinkom na dohodnuté ukončenie. Na základe tejto doložky sa ukončenie zmlúv PPA podmieňuje 
právom využívania verejných vodných zdrojov na obdobie najmenej do konca životnosti zariadení a stavieb. 
V každom prípade sa má právo využívania verejných vodných zdrojov priznať výrobcovi energie, konkrétne 
spoločnosti EDP, na rovnaké obdobie. 

(16)  Podľa portugalského zákona o vodách č. 58/2005 z 29. decembra 2005 a legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 
z 31. mája 2007, ktorá sa týka režimu využívania vodných zdrojov, je na využívanie verejných vodných zdrojov 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/54/ES z 26. júna 2003 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrickou energiou 
a o zrušení smernice 96/92/ES (Ú. v. EÚ L 176, 15.7.2003, s. 37). 

(2) Prijaté Komisiou 26. júla 2001 a oznámené členským štátom listom SG(2001) D/290869 zo 6. augusta 2001. 
(3) Konkrétne spoločnosti EDP, Tejo Energia a Turbogas. 
(4) Rozhodnutie Komisie C(2004) 3468 z 22. septembra 2004 týkajúce sa štátnej pomoci N 161/2004, Uviaznuté náklady v Portugalsku  

(Ú. v. EÚ C 250, 8.10.2005, s. 9). 



na výrobu energie potrebná koncesia. Výber subjektu, ktorý koncesiu dostane, sa musel vykonať jedným 
z osobitných postupov stanovených v zákone. Podľa legislatívnej vyhlášky č. 240/2004 a legislatívnej vyhlášky 
č. 226-A/2007 sa aktíva súvisiace s činnosťou, na ktorú sa koncesia vzťahuje, po skončení obdobia platnosti 
koncesie bezplatne vrátia štátu. Ak však subjekt, ktorý dostal koncesiu, vykonal investície schválené poskyto­
vateľom koncesie, ktoré neboli a nemohli byť amortizované, štát by mu mal uhradiť zostatkovú hodnotu alebo 
predĺžiť obdobie platnosti koncesie na zostávajúci čas odpisu aktív, ktorý však nesmie v nijakom prípade 
prekročiť 75 rokov (1). 

2.4. Hodnota predĺženia obdobia platnosti koncesií na využívanie verejných vodných 
zdrojov 

(17)  Portugalsko vykonalo tri štúdie s podrobným výpočtom možnej ekonomickej hodnoty vyplývajúcej z predĺženia 
v roku 2007. Základné výsledky štúdií sú tieto: 

a)  Spoločnosť REN odhaduje hodnotu predĺženia obdobia platnosti koncesie na 1 672 miliónov EUR, pričom 
vychádza z jedinej diskontnej sadzby 6,6 % zodpovedajúcej hodnote vážených priemerných kapitálových 
nákladov (ďalej len „WACC“), ktorú uviedla samotná spoločnosť EDP. 

b)  Banka Caixa Banco de Investimento odhaduje túto hodnotu na 650 miliónov EUR až 750 miliónov EUR, a to 
s použitím dvoch diskontných sadzieb: zostatková hodnota zmlúv PPA diskontovaná na 4,57 %, čo vyplýva 
z rozpätia 50 bázických bodov nad výnosmi z 15-ročných štátnych dlhopisov 4,05 %, a voľné peňažné toky 
diskontované hodnotou WACC 7,72 % na základe modelu oceňovania kapitálových aktív, do ktorého sa 
zadávajú údaje nepriamo odvodené od podobných európskych nástrojov na odhadovanie kapitálových 
a rizikových nákladov. 

c)  Spoločnosť Credit Suisse First Boston odhaduje túto hodnotu na 704 miliónov EUR, podľa predpokladanej 
ceny elektrickej energie 50 EUR/MWh, na základe súboru diskontných sadzieb 7,89 % pre WACC a 4,55 % 
pre zostatkovú hodnotu. Hodnota WACC, takisto ako v prípade banky Caixa Banco de Investimento, vychádza 
z modelu oceňovania kapitálových aktív, do ktorého sa zadávajú údaje nepriamo odvodené od podobných 
európskych nástrojov na odhadovanie kapitálových a rizikových nákladov. 

(18)  Legislatívna vyhláška č. 226-A/2007 poskytla právnu podporu doložkám s odkladným účinkom v zmluvách PPA 
tým, že sa predĺžilo obdobie platnosti práva na využívanie verejných vodných zdrojov vodnými elektrárňami 
prevádzkovanými spoločnosťou EDP, ktorej zmluvy PPA boli ukončené na základe legislatívnej vyhlášky 
č. 240/2004. 

(19)  Podľa článku 91 ods. 6 legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 sa za poskytnutie práv výrobcom elektrickej energie  
(de facto spoločnosti EDP) platila suma, ktorá zodpovedala hospodárskej a finančnej rovnováhe. Ako je stanovené 
v článku 92 ods. 1 legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007, táto suma pre každú elektráreň zodpovedá rozdielu 
medzi trhovou hodnotou prevádzky do konca predĺženého obdobia, vyjadrenou v peňažných tokoch, 
a zostatkovou hodnotou investície, ako je určené v zmluve PPA, a je diskontovaná primeranými diskontnými 
sadzbami pre každú z týchto dvoch zložiek ceny. Uvedené ustanovenie umožnilo nepovažovať transakciu za 
jedinú investíciu z finančného hľadiska, keďže sa použili rôzne diskontné sadzby na tieto položky: 

a)  zostatková hodnota (ktorá sa má vyplatiť spoločnosti EDP); 

b)  finančné voľné peňažné toky prúdiace spoločnosti EDP z následného predaja elektrickej energie vyrábanej 
danými vodnými elektrárňami (ktoré má Portugalsku zaplatiť spoločnosť EDP a prípadne spotrebitelia). 

(20)  V súlade s ustanoveniami legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 spoločnosť EDP vyplatila portugalskému štátu 
sumu 759 miliónov EUR so zreteľom na hospodársku a finančnú rovnováhu predĺženia obdobia platnosti 
koncesie pre všetkých 27 vodných elektrární. V tejto sume je zahrnutá suma 55 miliónov EUR, ktorá zodpovedá 
daňovej sadzbe za vodné zdroje. Z toho vyplýva, že čistá suma tohto protiplnenia vyplatená spoločnosťou EDP 
bola 704 miliónov EUR. 

2.5. Sťažnosť 

(21)  V sťažnosti doručenej v septembri 2012 sa tvrdilo, že Portugalsko poskytlo spoločnosti EDP neoprávnenú štátnu 
pomoc nezlučiteľnú s vnútorným trhom, ktorá vychádza z týchto dvoch samostatných opatrení: 

a)  kompenzácia uviaznutých nákladov spoločnosti EDP z obdobia pred liberalizáciou trhov s elektrickou 
energiou, ktorú Komisia schválila vo svojom rozhodnutí týkajúcom sa štátnej pomoci N161/2004 – 
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(1) Portugalské orgány vysvetlili, že zásada kompenzovania neamortizovaných investícií v prípade, keď sa príslušné aktíva vracajú štátu po 
skončení obdobia platnosti koncesie, sa uplatňovala už pred liberalizáciou odvetvia na základe portugalského práva. 



Uviaznuté náklady v Portugalsku (ako sa uvádza v odôvodnení 12 (1)): sťažovateľ tvrdí, že v dôsledku 
zmenených okolností od prijatia rozhodnutia Komisie a nesúladu s podmienkami oznámenia Komisie 
týkajúceho sa metodiky zameranej na analýzu štátnej pomoci v súvislosti s uviaznutými nákladmi (2) by 
pomoc schválená v roku 2004 už nebola v súlade s pravidlami štátnej pomoci v rámci Únie; 

b)  nízka cena, ktorú spoločnosť EDP zaplatila Portugalsku v roku 2007 za predĺženie (bez verejného 
obstarávania) obdobia platnosti koncesií na právo využívať verejné vodné zdroje na výrobu elektrickej energie 
vodnými elektrárňami, a teda prevod predchádzajúcich príjmov štátu v prospech spoločnosti EDP. 

2.6. Rozhodnutie o začatí konania 

(22)  V rozhodnutí o začatí konania Komisia vyvrátila časť sťažnosti týkajúcu sa kompenzácie uviaznutých nákladov 
a dospela k záveru, že neexistujú dôvody na vyhlásenie, že pomoc už nie je zlučiteľná s vnútorným trhom. 

(23)  Komisia však vyjadrila pochybnosti týkajúce sa možnej štátnej pomoci spoločnosti EDP pri uplatňovaní režimu 
využívania vodných zdrojov. Komisia vo svojom rozhodnutí o začatí konania predbežne dospela k záveru, že 
možná nízka suma, ktorú zaplatila spoločnosť EDP za predĺženie práva využívať verejné vodné zdroje po 
vykonaní legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007, ak sa potvrdí, by zrejme znamenala selektívnu ekonomickú 
výhodu pre spoločnosť EDP. 

(24)  Pokiaľ ide o zlučiteľnosť, Komisia v danom štádiu nepostrehla nijaký primeraný právny základ pre zlučiteľnosť 
možnej štátnej pomoci spoločnosti EDP s vnútorným trhom. 

2.6.1. Chýbajúce verejné obstarávanie 

(25)  Po prvé, Komisia konštatovala, že udelenie koncesie na využívanie verejných vodných zdrojov na účely 
vykonávania služby poskytovanej na trhu nemôže zahŕňať ekonomickú výhodu pre príjemcu v prípade, ak sa 
koncesia udeľuje ako výsledok otvoreného a nediskriminačného postupu verejného obstarávania s dostatočným 
počtom zainteresovaných prevádzkovateľov. V danom prípade však dohody o ukončení zmlúv PPA de facto 
predĺžili priemerne približne o 25 rokov výhradné právo spoločnosti EDP na prevádzkovanie daných elektrární 
bez akéhokoľvek postupu verejného obstarávania. Organizácia verejného obstarávania bola skutočne vopred 
vylúčená doložkami s odkladným účinkom v dohodách o ukončení 27 zmlúv PPA medzi spoločnosťou REN 
a spoločnosťou EDP. 

(26)  Vzhľadom na významný podiel elektrární na portugalskom trhu (27 %), pozíciu spoločnosti EDP na 
portugalskom trhu výroby a veľkoobchodného predaja elektrickej energie (55 %) a na osobitné postavenie 
vodných elektrární v portfóliu výroby elektrickej energie sa Komisia domnieva, že také doložky s odkladným 
účinkom mohli mať trvalý vplyv, odrádzajúci prípadných konkurentov, ktorí sa mohli zúčastniť otvoreného 
verejného obstarávania, od vstupu na trh. Preto by to mohlo predstavovať ekonomickú výhodu neoprávnene 
poskytnutú spoločnosti EDP v prípade, že by verejné obstarávanie viedlo k vyššej cene, než akú zaplatila 
spoločnosť EDP, po očistení od zostatkovej hodnoty dlhovanej tomuto podniku. 

2.6.2. Podporné ekonomické štúdie používané na odhad ceny transakcie 

(27)  Po druhé, Komisia vo svojom rozhodnutí o začatí konania vyjadrila názor, že druhým najlepším riešením pri 
chýbajúcom verejnom obstarávaní by mohlo byť rokovanie medzi portugalskými orgánmi a spoločnosťou EDP za 
bežných trhových podmienok. Cieľom Portugalska v úlohe účastníka trhu by bolo získať čo najväčší výnos 
z verejných statkov, na ktoré sa vzťahuje koncesia. Pri tomto prístupe by boli rokovania so spoločnosťou EDP 
podporené ocenením vykonaným v roku 2007 (3), ktoré bolo pre Portugalsko najvýhodnejšie, t. j. ocenením 
navrhovaným spoločnosťou REN. 

(28)  Ako sa uvádza v odôvodnení 44 rozhodnutia o začatí konania, Portugalsko súhlasilo s konečnou cenou, ktorá 
predstavuje približne polovicu ceny určenej spoločnosťou REN. Ak by sa ocenenie navrhované spoločnosťou REN 
ukázalo ako najpresnejšie, potom štát pri rokovaní so spoločnosťou EDP zrejme nekonal ako účastník trhu. 
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(1) Rozhodnutie Komisie C(2004) 3468 z 22. septembra 2004 týkajúce sa štátnej pomoci N 161/2004, Uviaznuté náklady v Portugalsku  
(Ú. v. EÚ C 250, 8.10.2005, s. 9). 

(2) Prijaté Komisiou 26. júla 2001 a oznámené členským štátom listom SG(2001) D/290869 zo 6. augusta 2001. 
(3) Pozri odôvodnenie 16 rozhodnutia o začatí konania. 



2.6.3. Finančná metodika použitá na stanovenie ceny transakcie 

(29)  Po tretie, vyjadrené boli ďalšie pochybnosti týkajúce sa metodiky použitej na stanovenie ceny transakcie. Metóda 
stanovená v legislatívnej vyhláške č. 226-A/2007 dôsledne vychádza z prístupu uplatňovaného bankou Caixa 
Banco de Investimento s použitím dvoch diskontných sadzieb (1). 

(30)  Komisia vyjadrila pochybnosti, či nepoužitie rovnakej diskontnej sadzby založenej výlučne na kapitálových 
nákladoch spoločnosti EDP, ako navrhovala spoločnosť REN, nemohlo znamenať ekonomickú výhodu pre 
spoločnosť EDP. Komisia konštatovala, že ak by sa ako diskontná sadzba na zostatkovú hodnotu aj na voľné 
peňažné toky použila jednotná sadzba WACC založená na bežných kapitálových nákladoch európskeho výrobcu 
elektrickej energie (7,55 %), spoločnosť EDP by bola zaplatila 1 340 miliónov EUR, čo je o 581 miliónov EUR 
viac, než EDP skutočne zaplatila. 

(31)  Komisia preto vo svojom rozhodnutí o začatí konania vyjadrila názor, že pri zohľadnení voľby portugalských 
orgánov predĺžiť obdobie platnosti koncesií výhradne v prospech spoločnosti EDP namiesto využitia postupu 
verejného obstarávania otvoreného pre ďalších konkurentov mohlo byť vhodnejšie použitie diskontnej sadzby 
založenej na skutočnej hodnote WACC spoločnosti EDP, ktorá odráža jej vlastné a skutočné kapitálové náklady. 
Spoločnosť REN uviedla, že skutočná hodnota WACC spoločnosti EDP v roku 2007 bola 6,6 %, a teda mohlo byť 
vhodnejšie použiť túto hodnotu namiesto hodnoty 7,55 %. Komisia tak dospela k záveru, že to môže 
predstavovať ekonomickú výhodu neoprávnene poskytnutú spoločnosti EDP. 

3. PRIPOMIENKY ZAINTERESOVANÝCH STRÁN 

(32)  Komisii boli počas formálneho vyšetrovacieho konania doručené vyjadrenia od sťažovateľov a od spoločnosti 
EDP. 

(33)  Sťažovatelia sa domnievali, že predĺžením obdobia platnosti koncesií dostala spoločnosť EDP štátnu pomoc. 
Opatrenie podľa nich predstavuje kompenzáciu za stratené príjmy. 

(34)  Spoločnosť EDP vo svojej odpovedi z 19. mája 2014 vyjadrila opačný názor, že opatrenie nepredstavuje štátnu 
pomoc. Po prvé, spoločnosť EDP tvrdí, že priznaním práva využívať verejné vodné zdroje do konca životnosti 
zariadení v 27 vodných elektrárňach so zmluvami PPA nezískala nijakú ekonomickú výhodu, keďže toto právo 
bolo priznané za bežných trhových podmienok. 

(35)  Podľa spoločnosti EDP je možné prítomnosť ekonomickej výhody vylúčiť, ak štát koná ako súkromný predávajúci 
v transakcii za bežných podmienok na otvorenom trhu a usiluje sa získať za svoje aktíva najlepšiu cenu. 

(36)  Spoločnosť EDP tvrdí, že má nárok na uhradenie zostatkovej hodnoty vodných elektrární, ak sa zmluvy PPA 
ukončia pred koncom životnosti elektrární. Preto nebolo pre štát ekonomicky výhodné vyhlásiť v roku 2007 
verejné obstarávanie na udelenie nových koncesií na využívanie vodných zdrojov. 

(37)  Spoločnosť EDP sa domnieva, že ak by štát chcel získať vyššiu hodnotu, než aká vyplýva z nezávislých štúdií, 
spoločnosť EDP by sa rozhodla nepredĺžiť obdobie platnosti práva na využívanie vodných zdrojov a získať 
zostatkovú hodnotu elektrární okamžite, keďže na to mala nárok. 

(38)  Okrem toho sa spoločnosť EDP domnieva, že štúdia spoločnosti REN o ekonomickej hodnote predĺženia obdobia 
platnosti koncesií obsahuje nesprávne ekonomické a finančné predpoklady, ktoré výrazne znižujú hodnotu práv, 
čo znamená, že spoločnosť EDP by nikdy neprijala zistenia tejto štúdie na účely „dvojstranných rokovaní“. 

(39)  Spoločnosť EDP preto tvrdí, že jednostranné stanovenie hodnoty predĺženia obdobia platnosti koncesií na základe 
objektívnej metodiky oceňovania je dostatočné na to, aby sa zabránilo existencii ekonomickej výhody. 

(40)  Po druhé, spoločnosť EDP tvrdí, že metodika stanovená v legislatívnej vyhláške č. 226-A/2007 je objektívna a je 
založená na všeobecne uznávaných zásadách ekonomických výpočtov. Jej použitie umožňuje koherentný, 
opodstatnený a objektívny výpočet kompenzácie. 
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(1) Pozri odôvodnenie 16 rozhodnutia o začatí konania. 



(41)  Pokiaľ ide o primerané diskontné sadzby, ktoré sa musia použiť na finančné toky každej elektrárne, banka Caixa 
Banco de Investimento aj spoločnosť Credit Suisse First Boston dospeli k záveru, že diskontná sadzba pre 
zostatkovú hodnotu elektrární by mala odrážať zmluvné riziko obsiahnuté v tejto hodnote. Spoločnosť EDP 
zdôrazňuje, že všetky zmluvy PPA už od nadobudnutia platnosti v roku 1995 poskytovali spoločnosti EDP nárok 
na získanie zostatkovej hodnoty elektrární od spoločnosti REN, ak by sa mali zmluvy zrušiť pred termínom 
skončenia ich platnosti. Ak by teda spoločnosť EDP nemala záujem o predĺženie svojho práva využívať verejné 
vodné zdroje, získala by od spoločnosti REN zostatkovú hodnotu v čase skončenia platnosti každej zmluvy PPA. 

(42)  Spoločnosť EDP okrem toho vysvetľuje, že zostatková hodnota vodných elektrární, na ktorej získanie má 
spoločnosť nárok, je v skutočnosti pohľadávka spoločnosti EDP voči štátu, prostredníctvom spoločnosti REN, 
a to od nadobudnutia platnosti zmlúv PPA v roku 1995. Spoločnosť REN je podnik kontrolovaný portugalským 
štátom. Riziko nesplnenia povinností je preto potrebné spájať s úverovým rizikom štátu. Spoločnosť EDP dospela 
k záveru, že príslušná diskontná sadzba pre aktualizáciu hodnoty by preto mala zohľadňovať iba riziko spojené 
s neplnením uvedenej povinnosti spoločnosťou REN. 

4. PRIPOMIENKY A ODPOVEDE PORTUGALSKA 

(43)  Portugalsko poslalo odpoveď na pripomienky zainteresovaných strán, ale zameralo sa na otázku uviaznutých 
nákladov, ku ktorej Komisia nevyjadrila nijaké pochybnosti. 

(44)  V apríli 2016 Komisia požiadala Portugalsko o doplňujúce informácie. Portugalsko odpovedalo 16. apríla 2016 
a poskytlo právne objasnenia ustanovení legislatívnej vyhlášky č. 240/2004 a príloh ku koncesným zmluvám. 

5. POSÚDENIE OPATRENIA 

5.1. Existencia pomoci 

(45)  V článku 107 ods. 1 zmluvy sa stanovuje, že pomoc poskytovaná v akejkoľvek forme členským štátom alebo zo 
štátnych prostriedkov, ktorá narúša hospodársku súťaž alebo hrozí narušením hospodárskej súťaže tým, že 
zvýhodňuje určitých podnikateľov alebo výrobu určitých druhov tovaru, je nezlučiteľná s vnútorným trhom, 
pokiaľ ovplyvňuje obchod medzi členskými štátmi. 

(46)  Na to, aby mohla Komisia dospieť k záveru, či je štátna pomoc prítomná, musí v prípade posudzovaného 
opatrenia posúdiť splnenie všetkých kumulatívnych kritérií stanovených v článku 107 ods. 1 zmluvy (t. j. 
poskytnutie štátnych prostriedkov a pripísateľnosť zodpovednosti štátu, selektívna výhoda, potenciálne narušenie 
hospodárskej súťaže a ovplyvňovanie obchodu v rámci Únie). 

5.1.1. Pripísateľnosť zodpovednosti 

(47)  Pokiaľ ide o pripísateľnosť zodpovednosti, v prípadoch, keď orgán verejnej moci poskytne výhodu príjemcovi, 
opatrenie je a priori pripísateľné štátu. 

(48)  Predĺženie práva využívať verejné vodné zdroje na účely výroby elektrickej energie vodnými elektrárňami 
v prospech spoločnosti EDP, ktorá vystupuje ako podriadený subjekt s koncesiou od spoločnosti REN, vyplýva 
z vykonávania legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 týkajúcej sa režimu využívania vodných zdrojov. Ustanovenia 
legislatívnej vyhlášky obsahujú aj pravidlá, ktoré má štát dodržiavať pri určovaní platby zo strany spoločnosti 
EDP, s prihliadnutím na ekonomické prínosy predĺženia. Legislatívna vyhláška č. 226-A/2007 je verejný právny 
akt, ktorý prijali a vydali portugalské orgány. Z tohto vyplýva, že opatrenia pomoci, ktoré v ňom môžu byť 
obsiahnuté, by boli pripísateľné Portugalskej republike. 

5.1.2. Štátne prostriedky 

(49)  Pokiaľ ide o oprávnenosť použitia štátnych prostriedkov, poskytnutie prístupu do verejnej sféry alebo 
k prírodným zdrojom, prípadne udelenie osobitných alebo výhradných práv bez primeranej náhrady podľa 
trhových sadzieb môže predstavovať prevod predchádzajúcich príjmov štátu (1). 

21.9.2017 L 243/10 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Pozri oznámenie Komisie o uplatňovaní pravidiel štátnej pomoci Európskej únie na náhrady za služby všeobecného hospodárskeho 
záujmu (Ú. v. EÚ C 8, 11.1.2012, s. 4), odsek 33, kde je uvedený odkaz na rozsudok Súdneho dvora z 22. mája 2003, vo veci Connect 
Austria Gesellschaft für Telekommunikation GmbH/Telekom-Control-Kommission, a Mobilkom Austria AG, C-462/99, ECLI:EU:C:2003:297, 
body 92 a 93, a na rozsudok Všeobecného súdu zo 4. júla 2007 vo veci Bouygues a Bouygues Télécom SA/Komisia, T-475/04, 
ECLI:EU:T:2007:196, body 101, 104, 105 a 111. 



(50)  Podľa portugalského zákona o vodách č. 58/2005 a legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 vodné zdroje na 
portugalskom území patria portugalskému štátu a nie je možné súkromne si ich vyhradiť, ani nemôžu byť vo 
vlastníctve fyzických alebo právnických osôb. Z toho v zásade vyplýva, že ekonomické prínosy z využívania 
verejných vodných zdrojov sa poskytujú prostredníctvom štátnych prostriedkov v zmysle článku 107 ods. 1 
zmluvy. 

(51)  Prírodné zdroje s nehmotnou hodnotou, ako napríklad voda alebo vzduch, môžu byť pre občanov potrebné 
a niekedy nevyhnutné. Ak však ich využívanie nie je obchodovateľné a/alebo sa ich využívaniu neprisudzuje 
nijaká ekonomická hodnota, takéto zdroje nemusia predstavovať prostriedok na získavanie ekonomických 
prínosov toho druhu, ktorého sa týka článok 107 ods. 1 zmluvy, a nemusia podliehať posudzovaniu 
oprávnenosti použitia štátnych prostriedkov. V tomto prípade opatrenie pozostáva z udelenia práva na využívanie 
vodných zdrojov, ktoré sú súčasťou verejnej sféry. Z existencie ceny transakcie vyplýva, že tomuto právu sa 
pripisuje ekonomická hodnota. Komisia preto dospela k záveru, že toto opatrenie znamená použitie štátnych 
prostriedkov. 

(52)  V článku 9 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES (1) je stanovený princíp úhrady nákladov za 
vodohospodárske služby, cenovej politiky v oblasti vôd s dostatočnou motiváciou k efektívnemu využívaniu 
vodných zdrojov a primeraného príspevku, okrem iného od priemyslu. Tieto ustanovenia práva Únie priznávajú 
ekonomickú hodnotu rôznym spôsobom využívania vody. V prípade Portugalska sa navyše v ustanoveniach 
článku 91 legislatívnej vyhlášky č. 226-A/2007 ďalej určuje, že využívanie verejných vodných zdrojov na účely 
výroby elektrickej energie predstavuje podľa portugalského práva ekonomickú, kvantifikovateľnú a obchodo­
vateľnú hodnotu. 

(53)  Z toho vyplýva, že predĺženie práva využívať vodné zdroje na účely výroby elektrickej energie vodnými 
elektrárňami v prospech spoločnosti EDP, ktorá vystupuje ako podriadený subjekt s koncesiou od spoločnosti 
REN, ako je uvedené v legislatívnej vyhláške č. 226-A/2007, zrejme zahŕňa použitie štátnych prostriedkov 
v zmysle článku 107 ods. 1 zmluvy. 

5.1.3. Neexistencia výhody 

(54)  To, či je transakcia v súlade s trhovými podmienkami, možno určiť na základe všeobecne uznávanej, štandardnej 
metodiky posudzovania (2). Takáto metodika musí byť založená na dostupných objektívnych, overiteľných 
a spoľahlivých údajoch (3), ktoré by mali byť dostatočne podrobné a mali by odrážať hospodársku situáciu v čase, 
keď sa o transakcii rozhodlo, pri zohľadnení úrovne rizika a budúcich očakávaní (4). 

(55)  Komisia vo svojom rozhodnutí o začatí konania vyjadrila pochybnosti, či ekonomické ocenenie predĺženia 
obdobia platnosti koncesií, vykonané v roku 2007, nebolo podhodnotené v dôsledku použitia rôznych 
diskontných sadzieb pre dve zložky ceny, zostatkovú hodnotu neamortizovaných aktív a voľné peňažné toky 
plynúce z prevádzky vodných elektrární. 

(56)  Cena predĺženia bola v roku 2007 odhadnutá na 704 miliónov EUR (očistená od dane vo výške 
55 miliónov EUR) a má dve zložky. Po prvé, pozostáva z diskontovaných voľných peňažných tokov, ktoré 
vzniknú prevádzkou vodných elektrární za obdobie rokov 2020 – 2044 (5) (2 115 miliónov EUR diskontovaných 
v roku 2007). Po druhé, pozostáva z čistej súčasnej hodnoty, teda zostatkovej hodnoty v roku 2007  
(1 356 miliónov EUR diskontovaných v roku 2007). Je potrebné poznamenať, že spoločnosť EDP by mala nárok 
na získanie hodnoty týchto aktív, ak by sa Portugalsko rozhodlo nepredĺžiť spoločnosti EDP obdobie platnosti 
koncesií. 

(57) Komisia položila otázku, do akej miery je uplatnenie nižšej diskontnej sadzby na zostatkovú hodnotu neamorti­
zovaných aktív prijateľné z metodického hľadiska (6). 

(58)  S cieľom zohľadniť skutočnosť, že táto hodnota neamortizovaných aktív použitých na prevádzku elektrárne bude 
známa v roku 2020, a preto je istejšia, keďže je súčasťou zmlúv so subjektmi kontrolovanými portugalským 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia 
Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva (Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1). 

(2) Pozri rozsudok Všeobecného súdu z 29. marca 2007 vo veci Scott/Komisia, T-366/00, ECLI:EU:T:2007:99, bod 134, a rozsudok Súdneho 
dvora zo 16. decembra 2010 vo veci Seydaland Vereinigte Agrarbetriebe, C-239/09, ECLI:EU:C:2010:778, bod 39. 

(3) Pozri rozsudok Všeobecného súdu zo 16. septembra 2004 vo veci Valmont Nederland BV/Komisia, T-274/01, ECLI:EU:T:2004:266, 
bod 71. 

(4) Pozri rozsudok Všeobecného súdu z 29. marca 2007 vo veci Scott/Komisia, T-366/00, ECLI:EU:T:2007:99, bod 158. 
(5) Rok 2020 v priemere zodpovedá termínu ukončenia platnosti zmlúv PPA a kompenzácie uviaznutých nákladov pre 27 vodných 

elektrární zahrnutých do tejto transakcie. Rok 2044 v priemere zodpovedá termínu ukončenia predĺženého obdobia platnosti koncesií 
pre 27 vodných elektrární. 

(6) Pozri odôvodnenie 51 rozhodnutia o začatí konania. 



štátom, banky uplatnili nižšiu diskontnú sadzbu, než je hodnota WACC uplatňovaná na peňažné toky, inými 
slovami, bezrizikovú sadzbu s rozpätím 50 – 80 bázických bodov (cca 4,6 % oproti 7,8 % pre WACC). 
Uplatnenie nižšej diskontnej sadzby zvyšuje čistú súčasnú hodnotu zostatkovej hodnoty a znižuje cenu 
predĺženia. Vzhľadom na skutočnosť, že zostatková hodnota nie je ovplyvňovaná rovnakými ekonomickými 
neistotami ako voľné peňažné toky, je možné dospieť k záveru, že uplatnenie bezrizikovej sadzby je odôvodnené. 

(59)  Na druhej strane, použitie hodnoty WACC na odhad čistej súčasnej hodnoty voľných peňažných tokov  
(vytváraných v priemere v rokoch 2020 – 2044) zodpovedá trhovému postupu. Je to odôvodnené vyšším 
prevádzkovým rizikom v kontexte liberalizovaného trhu, vytvorením trhu s elektrickou energiou na Pyrenejskom 
polostrove (1), rozvojom integrovanejšieho trhu s energiou na európskej úrovni, čo má za následok väčšiu 
celkovú neistotu pri vytváraní peňažných prostriedkov. Preto je uplatnenie hodnoty WACC na diskontované 
peňažné toky odôvodnené. 

(60)  Hodnotu WACC stanovili banka Caixa Banco de Investimento a spoločnosť Credit Suisse First Boston s použitím 
kombinácie prístupu referenčného porovnávania (hodnota WACC podobných subjektov v podobných odvetviach) 
a prístupu zdola nahor (prepočítavanie hodnoty WACC s použitím verejne dostupných údajov získaných od 
spoločnosti Bloomberg). Banka Caixa Banco de Investimento stanovila hodnotu WACC na 7,72 %, spoločnosť 
Credit Suisse First Boston na 7,88 %. Tento prístup zodpovedá trhovému postupu a je v súlade s podobnými 
prístupmi, ktoré už Komisia schválila v iných prípadoch (2). 

(61) Komisia takisto vyjadrila pochybnosti, či by sa metodika, ktorú na posúdenie ceny predĺženia použil prevádz­
kovateľ prenosovej sústavy, spoločnosť REN, a ktorá viedla k vyššej cene (1 672 miliónov EUR), nemala 
posudzovať ako vhodnejší prístup než ocenenie, ktoré vykonali dve spomínané finančné inštitúcie (3). 

(62)  Metodika navrhnutá spoločnosťou REN však nepredstavuje trhový postup. Navrhovanú cenu predĺženia nie je 
možné zachovať z týchto dôvodov: 

a)  Spoločnosť REN uplatnila jedinú diskontnú sadzbu na zostatkovú hodnotu aj na voľné peňažné toky. Pri tejto 
diskontnej sadzbe sa predpokladá, že hodnota WACC je daná hodnotou WACC spoločnosti EDP (6,6 %). 
Hodnota WACC však musí odrážať ziskovosť požadovanú skupinou investorov pre určitý druh projektu 
v danom odvetví a v danej krajine. Hodnota WACC sa vo všeobecnosti vypočítava na základe prístupu 
referenčného porovnávania (hodnota WACC porovnateľných účastníkov trhu) a prístupu zdola nahor, ktorý 
zahŕňa konkrétny odhad pre každú zložku hodnoty WACC (beta, riziková prirážka), čo nebolo v danej štúdii 
vykonané. V rámci metódy spoločnosti REN sa preto zrejme nevyužíva štandardná metodika, ktorá sa 
všeobecne uplatňuje na trhu. 

b)  Stanovenie hodnoty spoločnosťou REN by navyše nemohli portugalské orgány využívať vzhľadom na 
nedostatočnú nezávislosť. Podľa portugalského právneho rámca sa mala hodnota koncesie určiť na základe 
ocenenia vykonaného dvomi nezávislými inštitúciami, v danom prípade spoločnosťou Credit Suisse First 
Boston a bankou Caixa Banco de Investimento, a ich ocenenia sa použili na stanovenie ceny predĺženia. Ako 
už bolo uvedené, pri oceňovaní vykonanom spoločnosťou Credit Suisse First Boston a bankou Caixa Banco de 
Investimento sa použila vhodná metodika. Komisia nezistila dôvody, prečo by mala považovať tieto ocenenia 
za nevhodné na určenie trhovej hodnoty predĺženého obdobia platnosti koncesií. 

(63)  Po náležitej analýze je teda možné považovať metodiku, ktorú Portugalsko použilo na posúdenie ceny predĺženia, 
za uspokojivú. 

(64) V prípade verejného obstarávania by Portugalsko muselo zaplatiť spoločnosti EDP sumu zodpovedajúcu neamor­
tizovaným aktívam na konci obdobia platnosti koncesií podľa zmlúv PPA (2020). Po druhé, cena predĺženia 
vychádza z predpokladanej ceny elektrickej energie 50 EUR/MWh. Je potrebné zdôrazniť, že kompenzácia 
uviaznutých nákladov, posudzovaná v tom istom období, vychádzala z odhadu 36 EUR/MWh. Ak by sa mal 
tento predpoklad zachovať aj pri výpočte ceny predĺženia, Portugalsko by podporovalo zápornú cenu (čistá 
súčasná hodnota – 15,4 milióna EUR). Preto sú predpoklady týkajúce sa cien v porovnaní s predpokladmi 
používanými pri rozhodovaní o uviaznutých nákladoch pre portugalský štát určite výhodnejšie a odrážajú 
konzervatívny prístup, ktorý obidve finančné inštitúcie zachovávali pri určovaní ceny predĺženia. 
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(1) Trh s elektrickou energiou na Pyrenejskom polostrove, alebo MIBEL, bol vymedzený medzinárodnou dohodou medzi Portugalskou 
republikou a Španielskym kráľovstvom o vytvorení trhu s elektrickou energiou na Pyrenejskom polostrove. Dohoda o vytvorení trhu sa 
vykonávala prostredníctvom súboru právnych predpisov prijatých v Španielsku (napríklad výnos ITC/2129/2006 z 30. júna 2006) 
a v Portugalsku (napríklad dokument Portaria 643/2006 z 26. júna 2006). 

(2) Pozri napríklad Štátna pomoc – Maďarsko – SA.38454 (2015/C) (ex 2015/N) – Možná pomoc pre jadrovú elektráreň Paks – Výzva na 
predloženie pripomienok v súlade s článkom 108 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (Ú. v. EÚ C 8, 12.1.2016, s. 2) 
a veci T-319/12 a T-321/12 – Španielsko a Ciudad de la Luz/Komisia, ECLI:EU:T:2014:604, bod 40, T-233/99 a T-228/99 – Landes 
Nordrhein-Westfalen/Komisia, ECLI:EU:T:2003:57, bod 245. 

(3) Pozri odôvodnenia 48 až 51 rozhodnutia o začatí konania. 



6. ZÁVER 

(65)  Komisia sa preto domnieva, že opatrenie oprávňujúce spoločnosť EDP na prevádzkovanie vodných elektrární 
počas predĺženého obdobia za cenu 704 miliónov EUR nespĺňa všetky kumulatívne podmienky stanovené 
v článku 107 ods. 1 zmluvy, a preto nepredstavuje štátnu pomoc, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Opatrenie, ktoré Portugalsko prijalo v prípade spoločnosti EDP – Energias de Portugal, S.A. týkajúce sa predĺženia 
využívania verejných vodných zdrojov na výrobu elektrickej energie, nepredstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 107 
ods. 1 Zmluvy o fungovaní Európskej únie. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené Portugalskej republike. 

V Bruseli 15. mája 2017 

Za Komisiu 
Margrethe VESTAGER 

členka Komisie  
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2017/1593 

z 20. septembra 2017, 

ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 o ochranných opatreniach 
v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch 

[oznámené pod číslom C(2017) 6458] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 89/662/EHS z 11. decembra 1989 o veterinárnych kontrolách v obchode vnútri 
Spoločenstva s cieľom dobudovania vnútorného trhu (1), a najmä na jej článok 9 ods. 4, 

so zreteľom na smernicu Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúcu sa veterinárnych a zootechnických kontrol 
uplatňovaných v obchode vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a výrobkami s ohľadom na vytvorenie 
vnútorného trhu (2), a najmä na jej článok 10 ods. 4, 

keďže: 

(1) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/247 (3) bolo prijaté v nadväznosti na výskyt ohnísk vysokopato­
génnej aviárnej influenzy podtypu H5 vo viacerých členských štátoch (ďalej len „dotknuté členské štáty“) a na 
zriadenie ochranných pásiem a pásiem dohľadu príslušnými orgánmi dotknutých členských štátov v súlade s 
článkom 16 ods. 1 smernice Rady 2005/94/ES (4). 

(2)  Vo vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2017/247 sa stanovuje, že ochranné pásma a pásma dohľadu, ktoré zriadili 
príslušné orgány dotknutých členských štátov v súlade so smernicou 2005/94/ES, majú zahŕňať aspoň oblasti 
vymedzené ako ochranné pásma a pásma dohľadu v prílohe k uvedenému vykonávaciemu rozhodnutiu. Vo 
vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2017/247 sa takisto stanovuje, že opatrenia, ktoré sa majú uplatňovať 
v ochranných pásmach a pásmach dohľadu, ako sa stanovuje v článku 29 ods. 1 a článku 31 smernice 
2005/94/ES, sa majú zachovať aspoň do dátumov uvedených pre príslušné pásma v prílohe k uvedenému 
vykonávaciemu rozhodnutiu. 

(3)  Od jeho prijatia bolo vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 viackrát zmenené, aby sa zohľadnil vývoj 
epidemiologickej situácie v súvislosti s aviárnou influenzou v Únii. Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 bolo 
navyše zmenené vykonávacím rozhodnutím Komisie (EÚ) 2017/696 (5) s cieľom stanoviť pravidlá odosielania 
zásielok jednodňových kurčiat z oblastí, ktoré sú uvedené v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247. Touto zmenou sa zohľadnila skutočnosť, že jednodňové kurčatá predstavujú v porovnaní s inými 
hydinárskymi komoditami iba veľmi malé riziko šírenia vysokopatogénnej aviárnej influenzy. 

(4)  Okrem toho došlo k viacerým zmenám prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247, aby sa zohľadnili 
zmeny v ohraničení ochranných pásiem a pásiem dohľadu zriadenými dotknutými členskými štátmi v súlade so 
smernicou 2005/94/ES. Naposledy bola táto príloha bola zmenená vykonávacím rozhodnutím Komisie (EÚ) 
2017/1519 (6) po tom, čo Taliansko oznámilo výskyt ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy podtypu H5N8 
v chovoch hydiny v regiónoch Lombardsko a Benátsko a zriadenie ochranných pásiem a pásiem dohľadu, ktoré 
tento členský štát zriadil v infikovaných chovoch hydiny v súlade so smernicou 2005/94/ES. 

(5)  Odo dňa poslednej zmeny vo vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2017/247 zavedenej vykonávacím rozhodnutím  
(EÚ) 2017/1519 však Taliansko zistilo a následne oznámilo Komisii výskyt nových ohnísk vysokopatogénnej 
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(1) Ú. v. ES L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Ú. v. ES L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/247 z 9. februára 2017 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysoko­

patogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch (Ú. v. EÚ L 36, 11.2.2017, s. 62). 
(4) Smernica Rady 2005/94/ES z 20. decembra 2005 o opatreniach Spoločenstva na kontrolu vtáčej chrípky a o zrušení smernice 

92/40/EHS (Ú. v. EÚ L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/696 z 11. apríla 2017, ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 

o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch 
(Ú. v. EÚ L 101, 13.4.2017, s. 80). 

(6) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/1519 z 1. septembra 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch  
(Ú. v. EÚ L 228, 2.9.2017, s. 1). 



aviárnej influenzy podtypu H5N8 v chovoch hydiny, a to opäť v regiónoch Lombardsko a Benátsko uvedeného 
členského štátu. Taliansko zároveň Komisii oznámilo, že prijalo potrebné opatrenia požadované v súlade so 
smernicou 2005/94/ES vrátane zriadenia ochranných pásiem a pásiem dohľadu okolo infikovaných chovov 
hydiny. 

(6)  Komisia preskúmala opatrenia, ktoré Taliansko prijalo v súlade so smernicou 2005/94/ES v nadväznosti na 
nedávny výskyt ohnísk aviárnej influenzy podtypu H5N8 v uvedenom členskom štáte a s uspokojením skonšta­
tovala, že hranice ochranných pásiem a pásiem dohľadu stanovené príslušným orgánom Talianska sú 
v dostatočnej vzdialenosti od všetkých chovov s potvrdeným výskytom ohniska vysokopatogénnej aviárnej 
influenzy podtypu H5N8. 

(7)  S cieľom predísť zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie a vyhnúť sa tomu, aby tretie krajiny prijali 
neodôvodnené prekážky obchodu, je nevyhnutné, aby sa v nadväznosti na nedávny výskyt ohnísk vysokopato­
génnej aviárnej influenzy podtypu H5N8 v Taliansku v spolupráci s týmto členským štátom urýchlene vymedzili 
na úrovni Únie ochranné pásma a pásma dohľadu zriadené v Taliansku v súlade so smernicou 2005/94/ES. 
Zápisy týkajúce sa Talianska v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 by sa preto mali 
aktualizovať tak, aby zodpovedali súčasnej epidemiologickej situácii v uvedenom členskom štáte v súvislosti s 
touto chorobou. V snahe riešiť túto novú situáciu je predovšetkým nevyhnutné doplniť nové zápisy týkajúce sa 
určitých oblastí v regiónoch Lombardsko a Benátsko. 

(8) Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 by sa preto mala zmeniť s cieľom aktualizovať regiona­
lizáciu na úrovni Únie tak, aby v nej boli zahrnuté ochranné pásma a pásma dohľadu, ktoré Taliansko v súlade so 
smernicou 2005/94/ES zriadilo po výskyte nových ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v regiónoch 
Lombardsko a Benátsko, ako aj trvanie obmedzení, ktoré sa v nich uplatňujú. 

(9)  Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(10)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 sa mení v súlade s prílohou k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 20. septembra 2017 

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie  
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PRÍLOHA 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 sa mení takto:  

1. V časti A sa zápis týkajúci sa Talianska nahrádza takto: 

„Členský štát: Taliansko 

Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 29 ods. 1 smer­
nice 2005/94/ES 

—  Municipality of SAN PIETRO DI MORUBIO (VR): East of via Casari, via Borgo, via 
Farfusola 

—  Municipality of ROVERCHIARA (VR): South of via Molaro, South West of via Anesi, 
West of via Borcola, South of via Viola, West of via Bussè, South of SP3, South and 
West of via Casalino 

—  Municipality of CEREA (VR): North of SP44c, East of via Polesella, North of via 
Guanti, West of SP45, North of via Cesare Battisti, East of SP2, via Isolella Bassa 

—  Municipality of ANGIARI (VR): North West of SP44c, West of via Lungo Bussè, 
North and West and South of via Boscarola. 

20.9.2017 

—  Municipality of CHIGNOLO PO (PV): East of SP193, South of via Don Sbarsi, East 
of via Mariotto. 

—  Municipality of MONTICELLI PAVESE (PV). 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): North of E70. 

—  Municipality of SARMATO (PC): North of E70. 

—  Municipality of PIEVE PORTO MORONE (PV): East of SP412, South of SP193. 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): South East of SP193, via Roma 

21.9.2017 

—  The area of the parts of Lombardia and Emilia Romagna Regions (ADNS 17/0036) 
contained within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. co­
ordinates N45.046214 and E10.186550 

30.9.2017 

—  The area of the parts of Veneto Region (ADNS 17/0037) contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N45.137063 
and E11.664795 

5.10.2017“   

2. V časti B sa zápis týkajúci sa Talianska nahrádza takto: 

„Členský štát: Taliansko 

Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of RONCO ALL'ADIGE (VR): West of via Mazza, North and East of via 
Pezze Albaro, North West of via Lasta, West of via Ponzilovo, West of via Pieve, 
South of via Cantonà, West of via Ronchi, North of SP19, West of via Fornetto 

—  Municipality of ZEVIO (VR): East of via S. Spirito, South of via Botteghe, East of via 
Bertolda 

— Municipality of PALU' (VR): North East of via Rizza, North East and North of Loca­
lità Stagnà Nuovo/Vecchio, East of via Piave, North West of via Casoti, West of via 
Ponte Rosso, North West of Località Motte I/II. 

22.9.2017 
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Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of ZIMELLA (VR): East of via Fedriga, South of via Fiorette and via 
Baffa, East and South of via S. Martino; West of SP500, South of via Callesella, West 
of via Larga 

—  Municipality of VERONELLA(VR): North East of SP7b, South East of via Fiume, 
South of via Colonnello Rossi, piazza S. Gregorio, East of via Bruso; North West 
and North East of via Giavone 

—  Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): North East of via Cadelsette, East 
of SP18 

—  Municipality of COLOGNA VENETA (VR): West and North of via S. Giustina,West 
of SP7 

23.9.2017 

—  Municipality of CERVIGNANO D'ADDA (LO) 

—  Municipality of BOFFALORA D'ADDA (LO): West of SP1, SP25 

— Municipality of MULAZZANO (LO): North East of SP202, SP158, East of via Quar­
tiano, North East of via Roma, Piazza della Chiesa, East of via Cassino, SP 158 

—  Municipality of ZELO BUON PERSICO (LO): West of SP16, South and East of 
country road that connect SP16 to SP16d, East of SP16d, South East of Circonvalla­
zione Zelo Buon Persico, North East of via Dante 

—  Municipality of GALGAGNANO (LO) 

—  Municipality of SPINO D'ADDA (CR): South of Canale Vacchelli, West of SP1, viale 
della Vittoria, South and West of SP1 

25.9.2017 

—  Municipality of RONCO ALL'ADIGE (VR): East of SP19 

—  Municipality of ZIMELLA (VR): West of via Fedriga, North of via Fiorette, via Baffa, 
North and West of via S. Martino; East of SP500, North of via Callesella, East of via 
Larga 

—  Municipality of VERONELLA (VR): West of via Bruso; North of Piazza S.Gregorio, 
West of via Fiume, West of SP7b, North of country road that connect SP7b 
to SP18. 

—  Municipality of COLOGNA VENETA (VR): East and South of via S. Giustina, East 
of SP7 

—  Municipality of BELFIORE (VR): East of SP39, North of str. Porcilana, East of SP38b 

— Municipality of SAN BONIFACIO (VR): South of via Circonvalazione, East of via Ma­
setti, South East of SP38, East of SP7 and Cavalcavia Monteforte, South of SR11 

—  Municipality of ARCOLE (VR) 

—  Municipality of LONIGO (VI): South of via Trassegno, East of via Albaria, South of 
via Fontane 

—  Municipality of ALONTE (VI) 

— Municipality of ORGIANO (VI): West of via Borgomale, via Cree Storte, via Ca' Muz­
zana, via Perara, South West of via S. Feliciano 

—  Municipality of ASIGLIANO VENETO (VI). 

—  Municipality of PRESSANA (VR): North East of SP40b, East of SP500 

—  Municipality of ROVEREDO DI GUA' (VR): South of via Ca' Dolfina, West of Scolo 
Giacomelli Centrale and Scolo Sperona 

—  Municipality of MONTAGNANA: West of SP90 and North of SR10 

23.9.2017 

—  Municipality of LEGNAGO (VR): South West of SP46, South of SP46b, via Valverde, 
East of via Scolo Pisani, South East of via Villabona, West of SS434. 

—  Municipality of CEREA (VR): South West of Località Muri.  

24.9.2017 
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Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of CASALEONE (VR): South and East of via Carpania 

—  Municipality of PRESSANA (VR): South-West of SP40b, East of SP500; North 
of SP40b, via Braggio, West of SP500 

—  Municipality of MINERBE (VR): North East of via Nuvolea, North of SR10, East of 
via Serraglio, via Amedeo di Savoia, North of SP41, East of via Comuni, SP500 

—  Municipality of BOSCHI SANT'ANNA (VR): South of via Scaranella, East of via 
Olmo, South of via Faro, East of SP42A 

—  Municipality of BEVILACQUA (VR) 

—  Municipality of TERRAZZO (VR): West of via Brazzetto, North West of SP42, West 
of SP41 

— Municipality of VILLA BARTOLOMEA (VR): North-East of SP47, West of via Becca­
scogliera, East of via Argine della Valle, West of via Zanardi, via Ferranti, North of 
via Arzaron, via Rodigina, West of via Brazzetto 

—  Municipality of ZEVIO (VR): West of via S. Spirito, North of via Botteghe, West of 
via Bertolda East of via Campagnol, via Casa Nuova, via Fienil Molino, South of via 
Speranza, East of via Monti Lessini, East and North of via Pontoncello 

— Municipality of PALU' (VR): South West of via Rizza, South West and South of Lo­
calità Stagnà Nuovo/Vecchio, North East of via Piave, via Belledonne, West and 
South of SP20 

—  Municipality of OPPEANO (VR): East of SS434, South of via Spinetti, East of via 
Marco Biagi, South of via Ferruccio Busoni, East of SP2; and North East and North 
West of SP21, South and West of via degli Oppi, North and West of via Fornello, 
via Spin, via 44a 

— Municipality of SAN MARTINO BUON ALBERGO (VR): South of Marco Pantani pe­
destrian cycle track, via Casotton, South east of via Giarette, East of via Pantina, via 
Coetta, South West of and South East of via Ferraresa, South of via Mariona, East 
of SP20 

—  Municipality of LAVAGNO (VR): South of St. Porcilana, East of SP20 

—  Municipality of COLOGNOLA AI COLLI (VR): South and West of SP37, South of 
via Peschieria, SP37 

—  Municipality of SOAVE (VR): South of Località Val Ponsara, via Mondello, West of 
via Bassano, South of via Carantiga, West of via Ca' del Bosco, East of SP37a, South 
of via Ugo Foscolo, via Bissoncello di Sopra, via Ghiaia 

—  Municipality of CALDIERO (VR) 

—  Municipality of BOVOLONE (VR): North and West of via Capitello, North of SP21 

—  Municipality of BELFIORE (VR): West of SP39, South of str. Porcilana, West 
of SP38b 

—  Municipality of SAN BONIFACIO (VR): North of via Circonvalazione, West of via 
Masetti, North West of SP38, West of SP7, Cavalcavia Monteforte, North of SR11, 
West of Francesco Perlini 

22.9.2017 

—  Municipality of CASALMAIOCCO (LO) 

—  Municipality of TRIBIANO (MI) 

—  Municipality of VAIANO CREMASCO (CR) 

—  Municipality of SORDIO (LO) 

—  Municipality of LODI (LO):  

25.9.2017 

21.9.2017 L 243/18 Úradný vestník Európskej únie SK    



Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of MELEGNANO (MI): North East of SS9, East of via Vittorio Veneto, 
via Camillo Benso di Cavour, Vicolo Monastero, via Stefano Bersani, South of via 
Frisi, via Conciliazione, East of viale S. Predabissi, East and South of via Giardino 

—  Municipality of CERRO AL LAMBRO (MI): East of SP17 

—  Municipality of BOFFALORA D'ADDA (LO): East of SP1, SP25 

—  Municipality of CASALETTO LODIGIANO (LO): East of SP17, North of SP115 

—  Municipality of SALERANO SUL LAMBRO (LO): North of SP115, East of SP204, 
North of SP140 

—  Municipality of LODI VECCHIO (LO) 

—  Municipality of PIEVE FISSIRAGA (LO): North and North West of SP235 

—  Municipality of CORNEGLIANO LAUDENSE (LO): North West of SP235 

— Municipality of MULAZZANO (LO): South West of SP202, SP158, West of via Qu­
artiano, South West of via Roma, Piazza della Chiesa, West of via Cassino, SP 158 

—  Municipality of ZELO BUON PERSICO (LO): East of SP16, North and West of 
country road that connect SP16 to SP16d, West of SP16d, North West of Circonval­
lazione Zelo Buon Persico, South West of via Dante 

—  Municipality of VIZZOLO PREDABISSI (MI) 

—  Municipality of SAN ZENONE AL LAMBRO (MI) 

—  Municipality of TAVAZZANO CON VILLAVESCO (LO) 

—  Municipality of MONTANASO LOMBARDO (LO) 

—  Municipality of SPINO D'ADDA (CR): North of Canale Vacchelli, East of SP1, viale 
della Vittoria, North and East of SP1 

—  Municipality of MERLINO (LO) 

—  Municipality of COMAZZO (LO) 

—  Municipality of DRESANO (MI) 

—  Municipality of COLTURANO (MI) 

—  Municipality of PAULLO (MI) 

—  Municipality of MONTE CREMASCO (CR) 

—  Municipality of DOVERA (CR) 

—  Municipality of PANDINO (CR) 

—  Municipality of SAN GIULIANO MILANESE (MI): East of SS9, South and East of via 
L. Tolstoi, East of str. Vicinale Cascinetta, South east of str. Provinciale Mediglia S. 
Giuliano 

—  Municipality of MEDIGLIA (MI): West of str. Provinciale Bettola Sondrio, South of 
Cascina Meleganello, East of via Piero Capponi, via della Liberazione 

—  Municipality of PANTIGLIATE (MI) 

—  Municipality of LISCATE (MI): South of SP14 

—  Municipality of TRUCCAZZANO (MI): South of SP14 

—  Municipality of RIVOLTA D'ADDA (CR): South of SP14, SP185 

—  Municipality of CRESPIATICA (LO) 

—  Municipality of CORTE PALASIO (LO) 

—  Municipality of SETTALA (MI) 

—  Municipality of AGNADELLO (CR): West of SP472, SP34, South of SP34 

—  Municipality of PALAZZO PIGNANO (CR)   
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Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of CHIGNOLO PO (PV): West of SP193, North of via Don Sbarsi, West 
of via Mariotto. 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): East of via Guglielmo Marconi 

— Municipality of SAN COLOMBANO AL LAMBRO (MI): South of SP19, viale F. Pe­
trarca, West of SP23, South of S. Giovanni di Dio, West of via Privata Colombana, 
via del Pilastrello, West of Strada comunale per Campagna 

30.9.2017 

—  Municipality of RONCO ALL'ADIGE (VR): West of SP19, East of via Quadrelli, 
South and West of via Valmarana, South of via Casona, South and East of via Ponzi­
lovo, East of via Lasta, West and South of via Pezze Albaro, East of via Mazza. 

—  Municipality of PALU' (VR): East of via Piave, South East of via Casoti, East of via 
Ponte Rosso, South of Località Motte I/II. 

—  Municipality of OPPEANO (VR): East of SP20, North of SP44. 

29.9.2017 

— Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): South of via Caldasette, East of via Pa­
lazzetto, via Presina, North East of via Villaraspa, via Carotta, via Pascoloni. 

—  Municipality of VERONELLA(VR): East and North West of via Giavone. 

29.9.2017 

—  Municipality of CEREA (VR): South of SP44c, West of via Palesella, South of via 
Guanti, East of SP45, South of via Cesare Battisti, East of via Paride da Cerea, East 
and North of SR10. 

—  Municipality of ANGIARI (VR): South East of SP44c, East of via Lungo Bussè, South 
and East and North of via Boscarola. 

—  Municipality of BONAVIGO (VR): West and South of SP44b. 

—  Municipality of LEGNAGO (VR): North West of via Palazzina, SP46c dir, via G.B. 
Giudici, North of via Corradina, West of via Lungo Bussè, North West of viale Re­
gina Margherita, North of via XXIV Maggio, East of via Passeggio, via Disciplina, 
North West and West of via degli Alpini, via Padana Inferiore Est, North West of 
SR10, West of Via Custoza, South East of via S. Vito, South of SP44b. 

29.9.2017 

—  Municipality of CHIGNOLO PO (PV): East of SP193, South of via Don Sbarsi, East 
of via Mariotto 

—  Municipality of MONTICELLI PAVESE (PV) 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): North of E70 

—  Municipality of SARMATO (PC): North of E70 

—  Municipality of PIEVE PORTO MORONE (PV): East of SP412, South of SP193 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): South East of SP193, via Roma 

From 22.9.2017 to 
30.9.2017 

—  Municipality of SAN PIETRO DI MORUBIO (VR): East of via Casari, via Borgo, via 
Farfusola 

—  Municipality of ROVERCHIARA (VR): South of via Molaro, South West of via Anesi, 
West of via Borcola, South of via Viola, West of via Bussè, South of SP3, South and 
West of via Casalino. 

—  Municipality of CEREA (VR): North of SP44c, East of via Polesella, North of via 
Guanti, West of SP45, North of via Cesare Battisti, East of SP2, via Isolella Bassa. 

—  Municipality of ANGIARI (VR): North West of SP44c, West of via Lungo Bussè, 
North and West and South of via Boscarola 

From 21.9.2017 to 
29.9.2017 
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Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of SAN PIETRO DI MORUBIO (VR): West of via Casari, via Borgo, via 
Farfusola 

—  Municipality of ROVERCHIARA (VR): North of via Molaro, North East of via Anesi, 
East of via Borcola, North of via Viola, East of via Bussè, North of SP3, a North East 
of via Casalino. 

—  Municipality of CEREA (VR): South and West of SR10, West of via Paride da Cerea, 
West of SP2, via Isolella Bassa; and North East of Località Muri. 

—  Municipality of BONAVIGO (VR): East and North of SP44b. 

—  Municipality of LEGNAGO (VR): South East of via Palazzina, SP46c dir, via G.B. 
Giudici, South of via Corradina, East of via Lungo Bussè, South East of viale Regina 
Margherita, South of via XXIV Maggio, West of via Passeggio, via Disciplina, South 
East and East of via degli Alpini, via Padana Inferiore Est, South East of SR10, East 
of Via Custoza, North West of via S. Vito, North of SP44b; and North East of SP46, 
North of SP46b, via Valverde, West of via Scolo Pisani, North West of via Villabona, 
East of SS434. 

—  Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): West of SP18, South of via Caldasette, 
West of via Palazzetto, via Presina, South West of via Villaraspa, via Carotta, via Pa­
scoloni. 

—  Municipality of RONCO ALL'ADIGE (VR): South of SP19, South East and South 
West of SP21, East of via Valle Tomba, via Paluvecchio. 

—  Municipality of PALU' (VR): South West of via Piave, via Belledonne, East and North 
of SP20. 

—  Municipality of OPPEANO (VR): South West and South East of SP21, North and 
East of via degli Oppi, South and East of via Fornello, via Spin, via 44a, South West 
and West of SP20, South West of SP44. 

—  Municipality of ISOLA RIZZA (VR). 

—  Municipality of BOVOLONE (VR): East of via Dosso, viale del Silenzio, North East 
of SP2, South and East of via Capitello, South of SP21. 

— Municipality of SALIZZOLE (VR): East of SP48c, South of SP20, East of via Capi­
tello, South East of via Pascoletto. 

—  Municipality of CONCAMARISE (VR). 

—  Municipality of NOGARA (VR): East of SP48c, North of SR10. 

—  Municipality of SANGUINETTO (VR). 

—  Municipality of CASALEONE (VR): North and West of via Carpania. 

—  Municipality of VERONELLA (VR): South East of via Giavone. 

—  Municipality of PRESSANA (VR): West of SP500, South of via Braggio, via SP40b. 

—  Municipality of MINERBE (VR): South West of via Nuvolea, South of SR10, West of 
via Serraglio, via Amedeo di Savoia, South of SP41, West of via Comuni, SP500. 

—  Municipality of BOSCHI SANT'ANNA (VR): North of via Scaranella, West of via 
Olmo, North of via Faro, West of SP42A. 

29.9.2017 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): South of E70 

—  Municipality of SARMATO (PC): South of E70 

—  Municipality of PIEVE PORTO MORONE (PV): West of SP412, North of SP193 

— Municipality of BADIA PAVESE (PV): North West of SP193, via Roma, via Gu­
glielmo Marconi 

—  Municipality of GRAGNANO TREBBIENSE (PC): North of SP7, SP11  

30.9.2017 
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Oblasť: 
Deň ukončenia uplatňovania 

podľa článku 31 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of BORGONOVO VAL TIDONE (PC): North of SP11, East of SP412R, 
North and East of via Montanata 

—  Municipality of CASTEL SAN GIOVANI (PC) 

—  Municipality of ARENA PO (PV): East of SP199, North of SP75, North East 
of SP144 

—  Municipality of SAN ZENONE AL PO (PV): East and South of SP35 

—  Municipality of COSTA DE' NOBILI (PV): East of SP31 

—  Municipality of ZERBO (PV) 

—  Municipality of SANTA CRISTINA E BISSONE (PV) 

—  Municipality of MIRADOLO TERME (PV): South of via Privata dei Colli, West 
of SP189 

—  Municipality of GRAFFIGNANA (LO): South of SP125, East of SP19, South of via 
Monteleone 

— Municipality of SAN COLOMBANO AL LAMBRO (MI): North of SP19, viale F. Pe­
trarca, East of SP23, North of via S. Giovanni di Dio, East of via Privata Colombana, 
via del Pilastrello, East of Strada comunale per Campagna 

—  Municipality of BORGHETTO LODIGIANO (LO): West and South of SP125, South 
of SP23, South of SP125 

—  Municipality of BREMBIO (LO): South of SP168, West of SP141 

—  Municipality of LIVRAGA (LO) 

—  Municipality of ORIO LITTA (LO) 

—  Municipality of OSPEDALETTO LODIGIANO (LO) 

—  Municipality of SENNA LODIGIANA (LO) 

—  Municipality of CALENDASCO (PC) 

—  Municipality of GUARDAMIGLIO (LO): West of Po river 

—  Municipality of SAN ROCCO AL PORTO (LO): West of Po river 

—  Municipality of SOMAGLIA (LO): West of SP223, SP142 

—  The area of the parts of Lombardy and Emilia Romagna Regions (ADNS 17/0036) 
contained within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. co­
ordinates N45.046214 and E10.186550 

od 1.10.2017 do 
9.10.2017 

—  The area of the parts of Lombardy and Emilia Romagna Regions (ADNS 17/0036) 
extending beyond the area described in the protection zone and within the circle of 
a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N45.046214 
and E10.186550 

9.10.2017 

—  The area of the parts of Veneto Region (ADNS 17/0037) contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N45.137063 
and E11.664795 

od 6.10.2017 do 
14.10.2017 

—  The area of the parts of Veneto Region (ADNS 17/0037) extending beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of a radius of ten kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N45.137063 and E11.664795 

14.10.2017“   
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KORIGENDÁ 

Korigendum k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 925/2010 z 15. októbra 2010, ktorým sa mení a dopĺňa 
rozhodnutie 2007/777/ES a nariadenie (ES) č. 798/2008, pokiaľ ide o prevoz hydinového mäsa 

a výrobkov z hydinového mäsa z Ruska cez územie Únie 

(Úradný vestník Európskej únie L 272 zo 16. októbra 2010) 

Na strane 3 v prvom riadku piatom stĺpci tabuľky prílohy I, ktorou sa nahrádza časť 2 prílohy II k rozhodnutiu 
2007/777/ES: 

namiesto:  „2.  Párnokopytníky z farmových chovov (okrem ošípaných)“ 

má byť:  „2.  Párnokopytníky z farmových chovov (ošípané)“.  
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	Korigendum k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 925/2010 z 15. októbra 2010, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2007/777/ES a nariadenie (ES) č. 798/2008, pokiaľ ide o prevoz hydinového mäsa a výrobkov z hydinového mäsa z Ruska cez územie Únie (Úradný vestník Európskej únie L 272 zo 16. októbra 2010) 

